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TEXT ENCODING INITIATIVE (TEI )  
COMO FORMATO PARA DATOS  

CUALITATIVOS A ESCALA CUANTITATIVA: 
EL CASO DE XML-TEI  BIBLE

José Calvo Tello
Biblioteca Estatal y Universitaria de Göttingen

DOI: 10.14679/2124

1.	 TEI: un éxito de las Humanidades Digitales

La editorial de tecnología O’Reilly es una de las más influyentes en su 
área. Su nombre proviene de su fundador, Tim O’Reilly, uno de los impulso-
res de, por ejemplo, el concepto de web 2.0. La editorial O’Reilly publicó una 
introducción a XML (Harold y Means, 2004), uno de los formatos estándares 
más extendidos para el intercambio de información. En esta publicación, se 
encuentra un apartado titulado «Text Encoding Initiative», junto a otros están-
dares como DocBook, o los formatos de la familia OpenOffice.

No hay muchas iniciativas nacidas en las Humanidades Digitales (a par-
tir de ahora HD) que hayan conseguido establecerse hasta el punto de que 
editoriales informáticas tengan que mencionarlos como relevantes. Por otro 
lado, no es extraño que la informática se beneficie de la experiencia y punto 
de vista de las Humanidades en ámbitos como la descripción de textos. Por 
supuesto, tampoco hay muchos proyectos de HD que hayan continuado de-
sarrollándose durante varias décadas.

Text Encoding Initiative nació en los años 80 como una iniciativa moti-
vada por investigadores en Humanidades y bibliotecarios (Burnard, 2014). 
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Desde ese momento se ha creado una asociación y una comunidad activa 
(con conferencia anual) que continúan desarrollando TEI, así como otras tec-
nologías y herramientas. Además de esto, la comunidad mantiene una revista 
de investigación, Journal of TEI (jTEI), en la que caben artículos de reflexión, 
presentación de nuevas propuestas o aplicaciones de TEI a conjuntos de da-
tos concretos.

Pero ¿qué es exactamente TEI y para qué se usa? Cuando se habla de TEI 
como herramienta, se está haciendo referencia a una serie de directrices (o 
guía de referencia, en inglés guidelines) sobre cómo se pueden describir tex-
tos y sus metadatos. Tomemos un pasaje concreto para explicar esto, prove-
niente de la edición de La Celestina que llevó a cabo José Luis Canet (2017) 
para la colección Clásicos Hispánicos, que explicaré más adelante:

Sempronio.–

(Ap.) No me engaño yo, que loco está este mi amo.

Cualquier edición de una obra de teatro distingue qué elementos textuales 
representan el nombre del personaje que habla, qué fragmentos son parte de 
una acotación y qué es lo que cada personaje dice. Normalmente esas distin-
ciones están marcadas en la página impresa mediante diferencias tipográficas, 
como el uso de versalitas para el nombre del protagonista, la raya para el co-
mienzo de lo que se dice y la cursiva en paréntesis para marcar acotaciones.

Esta marcación tipográfica (Hockey, 2000: 4) permite al lector diferenciar 
estos tipos textuales, pero entraña diferentes problemas. El primero es su li-
mitación: si el editor quisiese además añadir información lingüística, aspectos 
de la génesis del texto o marcar información sobre las entidades (como per-
sonas o lugares mencionados), el abanico tipográfico se quedaría corto o re-
sultaría tan complejo que la mayoría de los lectores no podrían decodificarlo. 
Además, estas normas son en muchos casos implícitas, por lo que requiere 
que un investigador confirme que en cada edición efectivamente la cursiva 
solo se ha utilizado para acotaciones y no para otros usos. Finalmente, aun te-
niendo el texto en formato digital, resulta dificultoso extraer fragmentos; por 
ejemplo, todos los nombres de los personajes y nada más.

Las guías de referencia de TEI explican cómo los investigadores pueden 
aplicar ciertos elementos para describir textos y sus metadatos. Estas guías 
se implementan en concreto en el formato XML. Este formato contiene única-
mente una sintaxis sencilla en la que se prevén diferentes tipos, de los que los 
más importantes son texto, elementos, atributos, valores y comentarios. En 
teoría, cada proyecto debería especificar el vocabulario que puede utilizarse 
para los elementos y los atributos. Eso es principalmente lo que las guías de 
TEI ofrecen: una especificación de XML para la descripción de textos. El ante-
rior ejemplo podría codificarse en TEI utilizando XML de la siguiente manera:
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<sp who=”#semp”>
<speaker>Sempronio</speaker>

<p><stage rend=”italic”>(Ap.)</stage> No me engaño yo, que 
loco está este mi amo.</p>

</sp>

Sin embargo, hipotéticamente TEI podría expresarse en otros formatos 
digitales como JSON, aunque en la prácticamente la totalidad de los proyec-
tos trabajan con TEI en XML.

Hay numerosas introducciones y manuales para aprender sobre TEI. Se 
puede acceder a los materiales que la asociación de TEI pone a disposición o 
al contenido de TEI by Example (Terras, Vanhoutte y Van den Branden). Si se 
prefieren materiales en español, recomiendo el portal TTHUB (Allés-Torrent, 
Rio Riande y Calarco, 2019).

Uno de los aspectos más interesantes de TEI es el hecho de que permite 
e incluso fomenta que, en caso de que sea necesario, los proyectos puedan 
modificar los elementos, atributos o relaciones (Cummings, 2019). El lector 
puede pensar que esto va en contra de la idea de crear un formato que dife-
rentes proyectos puedan utilizar y compartir. Sin embargo, la comunidad TEI 
acepta que nunca se podría ofrecer un vocabulario que incluyese todos los 
casos posibles. Si se intentase, la cantidad de elementos que poblarían las 
guías de referencias explotarían hasta los millones de elementos. Esto haría 
que TEI resultase prácticamente inutilizable. Por otro lado, si TEI no ofreciese 
la posibilidad de que los proyectos lo modificasen para sus características es-
pecíficas, los usuarios se verían obligados a abusar de otros elementos que 
ya están contenidos en TEI, pero que tienen otras funciones.

Al margen de las modificaciones locales que los proyectos pueden rea-
lizar para sí mismos, TEI abre la posibilidad de que los investigadores pro-
pongan modificaciones para las guías en general. Más adelante explicaré mi 
experiencia sobre cómo el proyecto XML-TEI Bible modificó en primer lugar 
un atributo de manera local, atributo que posteriormente fue propuesto para 
que se añadiese a las guías de TEI. De esta manera, las guías de TEI se van 
actualizando: se modifican características de elementos ya existentes, se sus-
tituyen algunos, o se añaden otros nuevos.

Uno de los argumentos más fuertes actualmente para utilizar TEI es su 
afinidad con los criterios FAIR (Wilkinson et al., 2016). Estos proponen que 
los datos de investigación deberían cumplir una serie de criterios: que se 
puedan encontrar (Findable), sean accesibles (Accesible), interoperables 
(Interoperable) y reusables (Reusable). Esos cuatro criterios se desglosan a 
su vez en subpuntos más concretos y mesurables. Muchos de ellos prevén 
aspectos concretos sobre cómo los datos deben ser descritos detalladamen-
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te mediante metadatos utilizando vocabularios controlados. Además, prevén 
que los formatos sean abiertos y conocidos en la comunidad de investiga-
ción. Sin embargo, algunos de los criterios FAIR caen en decisiones poste-
riores sobre la manera de realizar el archivado de los datos o su indexación 
en línea. No todos los proyectos que utilizan TEI satisfacen la misma cantidad 
de estos criterios: dependiendo de los elementos y atributos que hayamos 
utilizado y de qué manera los hemos rellenado, nuestros conjuntos de datos 
serán más o menos FAIR. De cualquier manera, seguir estos criterios resulta 
más sencillo si utilizamos TEI en comparación a si utilizamos otros formatos 
como bases de datos MySQL, nuestros propios esquemas de JSON o XML, 
formatos tabulares (CSV, TSV, Excel, etc.) o texto plano.

2.	 Luces y sombras sobre el uso de TEI en español

Algunos países cuentan con decenas de proyectos que han codificado 
grandes cantidades de textos de una manera relativamente sencilla o una 
cantidad más reducida de textos pero con mayor detalle en su descripción. 
Algunos ejemplos de esto son TextGrid (Horstmann, 2006) o Deutsches 
Textarchiv (Grötschel, 2007) para el alemán, Théâtre classique (Fièvre, 2007) 
para el francés o Shakespeare Folger Library (Mowat y Werstine, 2010) para 
el inglés, por mencionar algunos proyectos en algunas lenguas. Cualquier 
lector o investigador puede descargarse de estos proyectos de manera sen-
cilla los textos, el etiquetado TEI y sus metadatos.

¿Y para el español? Durante muchos años el español fue una de las 
lenguas pujantes en la aplicación de TEI. Grandes proyectos se pusieron 
en marcha durante la década de 1990 con el objetivo de digitalizar y anotar 
en TEI miles de textos. Entre ellos hay que mencionar la Biblioteca Virtual 
Miguel de Cervantes (1999, a la que me referiré como Cervantes Virtual) o los 
proyectos de corpus CREA y CORDE de la Real Academia Española (Sánchez 
Sánchez y Domínguez Cintas, 2007). Además, aunque no exactamente en TEI, 
el proyecto TESO (Simón Palmer, 1997) codificó miles de textos del teatro del 
Siglo de Oro en un formato muy similar. Sin embargo, este comienzo dorado 
se vio truncado por las decisiones sobre cómo ofrecer los datos online.  
En lugar de mostrar y ofrecer la codificación original en TEI, cada archivo en XML 
se convirtió en otro archivo web en formato HTML. En esta transformación se per-
dían muchas de las ventajas del uso de TEI, al eliminarse prácticamente todos los 
metadatos y en buena medida el vocabulario controlado. En muchos casos inclu-
so se producía HTML que no estaba bien formado, lo que impedía que muchas 
herramientas afines a XML como XSLT o Xquery (Allés-Torrent, 2015) pudiesen 
procesar los datos. Los proyectos habían tejido codificaciones con los mejores 
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materiales, pero a los usuarios se les daba versiones degradadas. La Biblioteca 
Cervantes Virtual incluso troceaba los textos en diferentes páginas, lo que hacía 
más complicado al usuario su lectura y al investigador acceder al texto completo.

Esta práctica puede ser resumida en el lema «edito TEI pero publico 
HTML». En mi opinión, esto lastró a la comunidad en español de diferentes 
maneras. En primer lugar, el esfuerzo de codificación en TEI se perdió, des-
perdiciando los presupuestos que se habían invertido en ello. En segundo lu-
gar, la comunidad en español no dispuso durante varias décadas de ejemplos 
de TEI. En tercer lugar, otros proyectos (grandes, medianos y pequeños) con-
tinuaron la senda ya trazada del «edito TEI pero publico HTML», asumiendo 
de manera más o menos consciente las malas prácticas que estos grandes 
proyectos habían implementado. En cuarto lugar, esto produjo una falta de 
datos para el español en formatos aceptables. Para cuando las HD se qui-
sieron centrar en la aplicación de nuevas metodologías como estilometría y 
aprendizaje automático (técnicas como clasificación, reducción de dimensio-
nalidad como topic modeling o PCA, clusterización), el español tenía un défi-
cit en comparación con otras lenguas: no había datos en formatos aceptables 
como TEI. Esta automutilización de la comunidad HD en español explica que 
muchos trabajos en los que se analiza una metodología en varios idiomas 
(como los trabajos de Rybicki y Eder, 2011, o Evert et al., 2017) no pudiesen 
utilizar datos en español, generando más perjuicios décadas después.

En buena medida motivado por esta falta de datos, a partir de media-
dos de 2010 la situación cambia. Proyectos como DISCO (Ruiz Fabo, Martínez 
Cantón y Calvo Tello, 2017) o ADSO (Navarro-Colorado, 2015) pusieron a 
disposición miles de sonetos en formato TEI. Estos proyectos han continua-
do analizando y anotando posteriormente sus conjuntos de datos (Navarro-
Colorado, 2018; Ruiz Fabo et al., 2018).

En el marco del proyecto de CLiGS de la Universidad de Würzburg, en 
el que participé, se publicaron diferentes corpus y conjuntos de datos en 
formato TEI. Entre ellos cabe mencionar el caso de Textbox, un conjunto de 
corpus en diferentes lenguas romances: francés, español, italiano y portu-
gués (Schöch et al., 2019). El principal objetivo del proyecto era el análisis de 
géneros literarios en diferentes épocas mediante técnicas de clasificación, 
aunque también se realizaron análisis contrastivos entre novelas de España 
y Latinoamérica (Calvo Tello, Henny-Krahmer y Schöch, 2018), clasificación 
(Calvo Tello, 2018), topic modeling (Schöch et al., 2016), sentiment analysis 
(Henny-Krahmer, 2018) o grafos (Calvo Tello, 2020). En el caso del español 
se encuentra una serie de corpus: novelas latinoamericanas, colecciones de 
cuentos y novelas españolas. Este último es una sección del corpus CoNSSA, 
que es la base de los análisis de mi tesis (Calvo Tello, 2021). Un conjunto 
de datos originado en este proyecto que se diferencia de los corpus hasta 
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ahora mencionados es Bib-ACMé, una bibliografía de novelas publicadas en 
México, Cuba y Argentina (Henny-Krahmer, 2017).

La publicación de datos, especialmente en TEI, puede generar efectos 
sinérgicos. Por ejemplo, junto a investigadoras de la UNIR hemos publicado 
un corpus de teatro de la Edad de Plata (Jiménez Fernández et al., 2017), 
que fue analizado de diferentes maneras (Santa María, Calvo Tello y Jiménez 
Fernández, 2020; Jiménez Fernández y Calvo Tello, 2020). Tras estos prime-
ros pasos, el proyecto DraCor mostró interés en integrar el corpus dentro de 
su plataforma, que ofrece acceso a una docena de corpus de teatro en dife-
rentes lenguas europeas (Fischer et al., 2018). La integración de los textos 
resultó sencilla debido a su codificación en TEI. Otro proyecto a nivel europeo 
iniciado en los últimos años es ELTeC (Odebrecht et al., 2019), que ofrecerá 
cien novelas por cada lengua, entre ellas el español.

Hasta ahora, muchos de los proyectos mencionados tienen una tenden-
cia cuantitativa que ha ganado peso en las HD en los últimos años. Sin embar-
go, es necesario recalcar que proyectos con objetivos más cualitativos pue-
den realizarse cómodamente en TEI. A nivel internacional, probablemente la 
mayor comunidad de uso de TEI se encuentra entre las actividades de edición 
filológica de textos históricos y literarios. Una iniciativa que centra buena par-
te de esta actividad es RIDE, una revista de investigación que exclusivamente 
publica reseñas, tradicionalmente de ediciones críticas digitales, aunque en 
los últimos años se han abierto a otros objetos como corpus y herramientas. 
Lamentablemente, solo hay un puñado de proyectos en español de ediciones 
filológicas utilizando TEI y que hayan publicado sus datos. Algunos ejemplos 
son la edición de las Soledades de Góngora (Rojas Castro, 2016), la edición 
de La dama boba de Lope de Vega (Presotto et al., 2015), el corpus de Poesía 
Medieval dirigido por Rio Riande (2020) y las Siete Partidas (Fradejas Rueda, 
2018).

Un proyecto similar, aunque con algunas particularidades, es la colección 
Clásicos Hispánicos, que fue iniciada en la Universidad Autónoma de Madrid 
por Pablo Jauralde Pou y algunos estudiantes y colaboradores de su grupo de 
investigación, entre los que me encontraba (Jauralde Pou, 2013). El objetivo de 
esta colección fue y sigue siendo poner a disposición de los lectores edicio-
nes filológicas de calidad de los clásicos de la literatura en formato digital. Para 
ello, se creó un flujo de trabajo en el que los especialistas podían trabajar en 
la herramienta que ellos conocían: editores de texto como Word. La conver-
sión del texto generaba finalmente ediciones del texto en los formatos de libros 
electrónicos: ePUB y mobi. El formato ePUB tiene una serie de ventajas frente 
al formato PDF: utilización de tecnologías web (CSS, HTML, XML), superación 
del modelo de libro impreso como referente, apertura de código, validación, 
etc. Poco después de sus comienzos, el proyecto asumió TEI como su princi-
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pal formato. Desde su última fase, el proyecto ofrece diferentes formatos (TEI, 
ePUB, mobi) de casi cien obras publicadas de manera abierta y gratuita a tra-
vés del portal Zenodo (<https://zenodo.org/communities/clasicos_hispanicos/> 
[fecha de consulta: 28-3-2022]). Entre los textos publicados cabe mencionar el 
Quijote, El Buscón, La Celestina, Libro de los gorriones, etc.

3.	 Un caso concreto: XML-TEI Bible

3.1. � La Biblia como conjunto de datos para las Humanidades Digitales

Me gustaría en esta sección prestar especial atención a otro proyecto 
en el que he estado trabajando desde 2015. Se trata de XML-TEI Bible, un 
proyecto de anotación en TEI que toma como base una edición de la tra-
ducción al español de Reina y Valera. Independientemente del interés que la 
Biblia pueda despertar, considero que ofrece a las HD una serie de ventajas 
en comparación con otros textos o géneros.

Las HD es una categoría que se propone durante los años 2000 como un 
hiperónimo que aúna investigadores de diferentes ramas de las Humanidades 
que se interesan por nuevos formatos y metodologías computacionales. Sin 
embargo, esto causa que el intercambio sobre el objeto de estudio suele ser 
limitado entre investigadores de HD. Disciplinas como Teología, Filosofía, 
Historia, Historia del Arte, Lingüística o Literatura comparten pocos objetos 
de estudio. Sin embargo, la Biblia despierta interés en sectores concretos de 
la mayoría de disciplinas humanísticas, ya sea por temas y escenas (Literatura 
e Historia del Arte), su influencia (Teología, Filosofía, Historia) o sus traduccio-
nes (Lingüística).

Además de su carácter interdisciplinar, las HD tienen un fuerte compo-
nente internacional y multilingüístico. Se observa al visitar secciones de con-
ferencias sobre metodologías aplicadas a la literatura, en las que cada po-
nencia trata una lengua diferente. El enriquecimiento que esto conlleva no 
oculta la dificultad en la comunicación: nuestros conocimientos de las lite-
raturas haitianas, canadienses, holandesas, rusas, paquistaníes, japonesas o 
filipinas, por mencionar algunos casos, son tremendamente limitados. De la 
misma manera, cabe esperar que otros investigadores solo puedan nombrar 
a Cervantes y Lorca entre los literatos españoles. Esto dificulta el intercambio 
de conocimiento y la discusión: los ponentes hablan de autores y textos que 
el público desconoce.

Incluso acarrea problemas metodológicos: si una herramienta se aplica 
solo a textos en una lengua, sus resultados no pueden extrapolarse a otras li-
teraturas. Por ejemplo, si un algoritmo fuese capaz de anotar automáticamen-

https://zenodo.org/communities/clasicos_hispanicos
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te la ironía de manera correcta y este se hubiese desarrollado y evaluado con 
textos literarios en francés, no se sabría si solo funciona para textos literarios 
en francés, si es extrapolable (y, si lo es, hasta qué punto) y a qué lenguas.

Las HD se beneficiarían de un objeto de estudio que sea conocido por la 
mayoría de los investigadores y que pueda ser representado en diferentes 
lenguas. De esta manera, los investigadores podrían discutir casos concretos 
de los datos, y se podrían aplicar los algoritmos a las diferentes versiones 
lingüísticas. Eso es precisamente lo que la Biblia ofrece. La mayoría de in-
vestigadores tienen un conocimiento básico sobre las personas más men-
cionadas de la Biblia (Abraham, José, Moisés, David, Jesús, Pablo, por citar 
algunos). Al menos estos conocimientos son mayores que los que posee-
mos del resto de literaturas del mundo. Además, la Biblia es uno de los libros 
más traducidos de la historia. De hecho, muchas lenguas solo disponen de 
este texto. La Biblia cuenta además con un sistema de identificación de sus 
secciones mediante libros (Génesis, Salmos, Evangelio de Mateo), capítulo y 
versículos. Este sistema de identificación permite que un identificador como 
«GEN.001.001» pueda ser fácilmente interpretado como el primero versículo 
del primer capítulo del libro de Génesis, y esto mapearse en cualquier traduc-
ción en cualquier lengua.

Otra de las ventajas de la Biblia como objeto cultural para las Humanidades 
es que rompe con los actuales sesgos de los datos. El inglés hoy en día aglutina 
la mayoría de los recursos digitales, tanto en términos de datos como en térmi-
nos de herramientas. Esto no solo dificulta que otras lenguas estén presentes 
en la investigación, sino que también sesga las herramientas que se desarro-
llan a favor de las características lingüísticas del inglés o de sus conceptos cul-
turales (Gutiérrez de la Torre, 2020). Una de las tendencias actuales de las HD 
es llamar la atención sobre este sesgo angloparlante y reaccionar frente él. La 
Biblia no fue escrita en inglés sino principalmente en hebreo y en griego. Los lu-
gares representados cubren principalmente el área entre el nordeste de África 
(actual Egipto), sureste de Europa (actual Grecia) y oeste de Asia (principalmen-
te, las actuales Israel, Siria, Turquía, Líbano e Irak). Diferentes lenguas y países 
en todos los continentes se han visto influidos durante muchos siglos por la 
Biblia, creándose instituciones lingüísticas como las traducciones de Lutero en 
Alemania, la King James en el Reino Unido o la Vulgata para el latín.

Por último, la Biblia representa un punto intermedio en cuanto a la can-
tidad de los datos. Más que un libro, la Biblia como tal es una colección de 
libros, por lo que bien se le podría designar como corpus. Su extensión total 
depende de la traducción que se siga: el canon judío (seguido también por 
las iglesias protestantes) suele contener 39 libros en el Antiguo Testamento; 
el canon católico le añade siete libros más. A estos se les suman los 27 libros 
del Nuevo Testamento. En total, contiene más de 31 000 versículos y alrede-
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dor de un millón y medio de tokens. Esto la hace bastante más larga que una 
novela muy amplia, y tiene un tamaño comparable a muchos otros corpus 
de investigación. De este modo, la Biblia supone un punto intermedio entre 
un corpus y un libro de notable extensión. La cantidad de textos es suficien-
temente grande como para realizar análisis estadísticos, pero su extensión 
limitada permite también que una persona lo lea por completo. Así, el inves-
tigador puede combinar lecturas distantes y cercanas sobre el mismo objeto 
de estudio. Diferentes trabajos procedentes de la lingüística ya han utilizado 
la Biblia como objeto de estudio (Resnik, Olsen y Diab, 1999; Hatav, 2000; 
Grandjean, 2013; Christodouloupoulos y Steedman, 2015).

3.2. � Anotación en XML-TEI Bible

La anotación actual del proyecto XML-TEI Bible contiene una serie de 
fenómenos que iré presentando. Todos los datos, visualizaciones y pro-
gramas que aquí menciono están disponibles en el repositorio GitHub  
(<https://github.com/morethanbooks/XML-TEI-Bible> [fecha de consulta: 6-2-
2021]). Además, diferentes versiones han sido archivadas en Zenodo (DOI: 
<https://doi.org/10.5281/zenodo.3873336>) y en DARIAH Repository (DOI:  
<http://dx.doi.org/10.20375/0000-000C-D90A-5>). Texto, metadatos y anota-
ción se encuentran en un único archivo XML que contiene todos los metada-
tos generales del proyecto, así como todos los libros. Dentro de este, cada 
libro está contenido en un elemento TEI. Así, cada libro tiene sus propios me-
tadatos asociados, seguidos del texto y su anotación. A su vez, cada libro 
contiene capítulos, codificados en elementos div, los cuales agrupan una o 
más perícopas, también como elementos div. Los versículos están anotados 
mediante el elemento ab, asociados con identificadores en sus atributos. En 
el siguiente ejemplo se pueden observar los versículos:

<div type=”pericope”>
<head type=”pericope”>Nacimiento de Jesucristo</head>
<ab xml:id=”b.MAT.001.018” type=”verse” n=”18”>El nacimiento de 

Jesucristo fue Así: Su madre María estaba desposada con José; y 
antes de que se unieran, se Halló que ella Había concebido del 
Espíritu Santo.</ab>

<ab xml:id=”b.MAT.001.019” type=”verse” n=”19”>José, su marido, 
como era justo y no Quería difamarla, se propuso dejarla 
secretamente.</ab>

<ab xml:id=”b.MAT.001.020” type=”verse” n=”20”>Mientras él pensaba 
en esto, he Aquí un ángel del Señor se le Apareció en sueños y 
le dijo: José, hijo de David, no temas recibir a María tu mujer, 
porque lo que ha sido engendrado en ella es del Espíritu Santo.</
ab>

https://github.com/morethanbooks/XML-TEI-Bible
https://doi.org/10.5281/zenodo.3873336
http://dx.doi.org/10.20375/0000-000C-D90A-5
b.MAT
b.MAT
b.MAT
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<ab xml:id=”b.MAT.001.021” type=”verse” n=”21”>Ella Dará a luz un 
hijo; y Llamarás su nombre Jesús, porque él Salvará a su pueblo 
de sus pecados.</ab>
</div>

Extrayendo la cantidad de elementos ab del tipo «verse» que hay en cada 
libro, se puede visualizar la cantidad de versículos por cada libro. El siguiente 
gráfico muestra cada libro de la Biblia con los nombres en inglés codificados 
con tres caracteres:

Figura 1. Diagrama de barras con la cantidad de versículos por libro

En una primera fase del proyecto, anoté de manera manual dos fenóme-
nos: la identificación de entidades y la comunicación directa. Mientras leía 
el texto, fui marcando en TEI (mediante el elemento rs) todos aquellos sin-
tagmas nominales (ya estuviesen compuestos de nombres comunes o nom-
bres propios) que refiriesen una persona, un lugar o un grupo. En un siguiente 
paso, se marca cada persona a la que se le asignaba un identificador con un 
número creciente. Cualquier referencia a Jesús está marcada con #per1, in-
dependientemente de si en el texto aparecen las palabras Jesús, Jesucristo, 
hijo de Dios, niño o maestro (por dar algunos ejemplos). Lo mismo se realizó 
con lugares (ciudades, regiones, países, ríos, montañas y lugares celestiales) 
y grupos, principalmente aquellos con un carácter étnico (hebreos, filisteos, 
etc.), profesionales (soldados, siervos del faraón, etc.) o religiosos (fariseos, 
sacerdotes, etc.). Así, los anteriores versículos quedarían marcados de la si-
guiente manera:

<div type=”pericope”>
<head type=”pericope”>Nacimiento de Jesucristo</head>
<ab xml:id=”b.MAT.001.018” type=”verse” n=”18”>El nacimiento de 

<rs key=”#per1”>Jesucristo</rs> fue Así: Su <rs key=”#per11”>madre</
rs> <rs key=”#per11”>María</rs> estaba desposada con <rs 
key=”#per12”>José</rs>; y antes de que se unieran, se Halló que 
ella Había concebido del <rs key=”#per17”>Espíritu Santo</rs>.</ab>

b.MAT
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<ab xml:id=”b.MAT.001.019” type=”verse” n=”19”><rs key=”#per12”>José</
rs>, su <rs key=”#per12”>marido</rs>, como era justo y no Quería 
difamarla, se propuso dejarla secretamente.</ab>

<ab xml:id=”b.MAT.001.020” type=”verse” n=”20”>Mientras él pensaba 
en esto, he Aquí un <rs key=”#org4”>ángel del <rs key=”#per14”>Señor</
rs></rs> se le Apareció en sueños y le dijo: <rs key=”#per12”>José</
rs>, <rs key=”#per12”>hijo de <rs key=”#per35”>David</rs></
rs>, no temas recibir a <rs key=”#per11”>María</rs> tu <rs 
key=”#per11”>mujer</rs>, porque lo que ha sido engendrado en ella 
es del <rs key=”#per17”>Espíritu Santo</rs>.</ab>

<ab xml:id=”b.MAT.001.021” type=”verse” n=”21”>Ella Dará 
a luz un <rs key=”#per1”>hijo</rs>; y Llamarás su nombre <rs 
key=”#per1”>Jesús</rs>, porque él Salvará a su pueblo de sus 
pecados.</ab>
</div>

Una vez que se han anotado las entidades y se extraen sus frecuencias 
por cada versículo, se puede observar su frecuencia relativa por la cantidad 
de versículos en cada libro:

Figura 2. Frecuencia relativa de número de personas, grupos y lugares por libro

Esto permite, por un lado, comparar un fenómeno concreto en diferentes 
libros de la Biblia. Por ejemplo, la frecuencia de menciones a lugares (en ver-
de) en el libro de Josué (JOS) es mucho más alta que en cualquier otro libro. 

b.MAT
b.MAT
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Utilizando el ejemplo de Mateo, observamos que en comparación con el res-
to de evangelios, la frecuencia de grupos (en naranja) es notablemente ma-
yor. Por otro lado, se pueden observar tendencias generales de uno o a va-
rios rasgos a lo largo de toda la Biblia. Por ejemplo, la frecuencia de aparición 
de estas entidades es en general inferior en las epístolas (últimos libros de la 
Biblia, desde ROM, Romanos, exceptuando el último libro, REV, Apocalipsis) 
que en la mayoría de libros.

El siguiente fenómeno que se anotó en la primera fase del proyecto fue 
la comunicación directa. En concreto se anotó quién comunica con quién 
y de qué manera. Para marcar la persona que comunica, utilizo el atribu-
to @who dentro del elemento q (quote). Sin embargo, cuando comencé el 
proyecto, TEI no ofrecía ninguna posibilidad unívoca de señalar quién es el 
receptor de la información. Por eso propuse que se aceptase un atributo 
@toWhom en el que quedase recogido quién es el principal receptor de 
esa información. Tras un proceso de discusión, este atributo fue aceptado 
y ahora es parte de las guías generales de TEI, facilitando que otros pro-
yectos lo utilicen. Por último, se anotó también si la comunicación entre dos 
personajes es por medio oral o escrito, además de otras modalidades mu-
cho menos frecuentes (por sueños, juramento, canto, etc.). Dos de los ver-
sículos anteriormente vistos recogen cómo un ángel se comunica con José 
mediante sueños:

<ab xml:id=”b.MAT.001.020” type=”verse” n=”20”>Mientras él 
pensaba en esto, he Aquí un <rs key=”#org4”>ángel del <rs 
key=”#per14”>Señor</rs></rs> se le Apareció en sueños y le dijo: <q 
who=”#org4” type=”dream” toWhom=”#per12”><rs key=”#per12”>José</rs>, 
<rs key=”#per12”>hijo de <rs key=”#per35”>David</rs></rs>, no temas 
recibir a <rs key=”#per11”>María</rs> tu <rs key=”#per11”>mujer</
rs>, porque lo que ha sido engendrado en ella es del <rs 
key=”#per17”>Espíritu Santo</rs>.</q></ab>

<ab xml:id=”b.MAT.001.021” type=”verse” n=”21”><q who=”#org4” 
type=”dream” toWhom=”#per12”>Ella Dará a luz un <rs key=”#per1”>hijo</
rs>; y Llamarás su nombre <rs key=”#per1”>Jesús</rs>, porque él 
Salvará a su pueblo de sus pecados.</q></ab>

Si se realiza una extracción similar a la realizada con las entidades, se 
puede observar por ejemplo la cantidad relativa de comunicación directa. 
Además, esta se puede desglosar con la información de si la comunicación 
se encuentra a su vez dentro de otro proceso de comunicación (alguien dice 
que alguien le dijo algo…). Esta comunicación directa anidada es muy fre-
cuente en la Biblia, especialmente en los libros proféticos donde el profeta 
cuenta que Dios le dijo que él debía decir a Israel que Dios les decía algo con-
creto. En algunos libros llega hasta cinco niveles de anidación, como muestra 
el siguiente gráfico:

b.MAT
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Figura 3. Frecuencia comunicación y nivel de anidación por libro

Además de los gráficos de barras hasta ahora mostrados, esta in-
formación de comunicación se puede modelar y visualizar como grafos, 
utilizando un libro concreto o la Biblia al completo. La mayoría de los 
trabajos que han aplicado grafos para representar interacción entre per-
sonajes se basan en la coaparición de estos en ciertas unidades textuales 
(Grandjean, 2013; Hettinger et al., 2015; Trilcke et al., 2016; Isasi, 2017; 
Santa María, Calvo Tello y Jiménez Fernández, 2020). Estos trabajos han 
recibido en los últimos años fuertes críticas que ponen en duda la validez 
de los datos de coaparición (Krautter et al., 2018; Santa María, Calvo Tello 
y Jiménez Fernández, 2020; Jiménez Fernández y Calvo Tello, 2020). Por 
el contrario, la siguiente visualización muestra la comunicación entre per-
sonajes, que ha sido objeto de una anotación cuidada que se ha realizado 
manualmente. Así, se obtiene de manera resumida qué persona o grupo 
se comunica con quién basándonos en datos cualitativos. Junto a la infor-
mación de la comunicación, se pueden añadir a la ilustración característi-
cas de las entidades que la forman. Por ejemplo, en la siguiente ilustración 
se muestra la comunicación en el Evangelio de Mateo, con los hombres 
como nodos verdes, las mujeres de color lila, los grupos de color amarillo, 
y Jesús y Dios en rosa: 
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Figura 4. Grafo del libro de Mateo mostrando la comunicación entre entidades

Como se puede ver, el grupo de ángeles (en el medio, a la izquierda de 
Jesús) se encuentra conectado con José (arriba a la izquierda), debido a la 
comunicación que tiene lugar entre ellos en los versículos anteriormente 
mostrados.

Esta anotación de entidades y comunicación es suficiente para entregar 
algoritmos de clasificación que intentarían aprender qué rasgos lingüísticos 
tienden a aparecer en asociación con estos fenómenos. Este algoritmo po-
dría aplicarse posteriormente a otros textos similares en español. Pero su 
potencial no se termina aquí. Los identificadores de las entidades, unidos 
a los identificadores de los versículos, permiten al investigador abstraer los 
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fenómenos de la superficie lingüística que fue anotada e incluso sobrepo-
nerla a otras lenguas. Si #per1 es el valor del atributo @who en el versículo 
MAT.001.005, el investigador puede expresar esto sin necesidad de un idio-
ma concreto. Así, lo aprendido en la Biblia en español en una traducción 
relativamente moderna, podría utilizarse para entrenar algoritmos en cual-
quier otra lengua traducida en cualquier época. Estos algoritmos podrían 
utilizarse posteriormente sobre otros tipos de textos. Es decir, la anotación 
de XML-TEI Bible permite potencialmente entrenar algoritmos que localicen 
personas en textos medievales, o en idiomas que tengan pocos recursos 
lingüísticos. El único requisito necesario es disponer de una traducción de 
la Biblia y que sus versículos estén mapeados con los de la versión utilizada 
aquí.

En una nueva y reciente fase del proyecto, he comenzado a anotar 
menciones a temas sexuales. El objetivo es tratar de tener una base em-
pírica de qué temas sexuales son tratados en la Biblia y de qué manera. A 
comienzos de 2021 he anotado de esta manera ocho libros de la Biblia. Para 
ello he desarrollado una taxonomía de temas, también en TEI (para ver una 
discusión sobre taxonomías de temas sexuales, consúltese Pizarro Pedraza, 
2013). Hasta ahora contiene 260 temas relacionados de alguna manera con 
el sexo, incluyendo relaciones, actos, estados, partes del cuerpo, objetos, 
lugares y grupos. Se entiende la sexualidad como una categoría en térmi-
nos prototípicos. Es decir, algunos actos, temas o partes están más clara-
mente relacionadas con el sexo que otros. Un acto sexual con penetración 
vaginal es un hecho claramente más sexual que un beso en la boca, y este 
es más sexual que, por ejemplo, lanzar una piedra a un lago. De manera 
similar, pene o vagina son órganos claramente sexuales; los pechos o los 
muslos pueden serlo o no, pero resultan más sexuales que, por ejemplo, los 
codos. Este grado de sexualidad ha sido formalmente marcado en la taxo-
nomía mediante tres valores ordinales: explícitamente sexual, implícitamen-
te sexual y no sexual. Este último valor cubre aspectos que no tienen per se 
un cariz sexual, pero que, por cultura o tradiciones literarias, se suelen aso-
ciar a temas sentimentales o eróticos, como la comparación de los amantes 
con gacelas o cabras, o las viñas y la noche como marco de encuentros 
eróticos. Esto me permite como investigador un mayor grado de flexibilidad 
sin que me obligue a decir, por ejemplo, que un beso siempre es parte de la 
categoría sexual.

Cada versículo puede contener diferentes referencias a temas sexuales 
en la Biblia. Esto lo he formalizado como elementos spanGrp dentro de un 
bloque standOff, detrás del elemento text, pendiendo del elemento raíz TEI. 
Como ejemplo, podemos observar que he anotado que en el versículo 20 del 
capítulo 1 de Mateo se menciona un embarazo:
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<spanGrp type=”theme” inst=”#b.MAT.001.020”>
<span ana=”pregnancy”>

<certainty match=”@ana” locus=”value” cert=”high” given=”text”/>
</span>

</spanGrp>

El objetivo de esta anotación es obtener datos exactos sobre qué tema 
relacionado con el sexo se encuentra en qué versículo de la Biblia. Esto, por 
un lado, permite sencillas cuantificaciones como observar cuáles son los te-
mas más frecuentemente anotados en, por ejemplo, el Evangelio de Mateo.

Figura 5. Frecuencia de temas sexuales en el libro de Mateo

Este gráfico muestra que en este libro bíblico el tema de la virginidad es el 
más frecuente, seguido por aspectos condenatorios, bodas, matrimonio, deseo 
sexual y el cuerpo. Sin embargo, esta información resulta insuficiente para saber 
quién trata esos temas o de qué manera. Sería interesante observar, por ejem-
plo, qué personas o grupos tienden a lanzar mensajes condenatorios, o con qué 
personas o grupo se relacionan los temas de la virginidad o el deseo sexual, por 
ejemplo. Los diferentes niveles de anotación explicados hasta ahora pueden po-
nerse en relación y calcularse qué entidades coaparecen en los mismos versícu-
los junto a los temas sexuales. En el siguiente gráfico se muestra una tabla como 
mapa de calor (heat map). Las entidades del eje horizontal son las más frecuen-
tes en el libro de Mateo, a las que se ha añadido a María, José y el grupo de los 
ángeles que aparecen en los versículos anteriormente mencionados. Los temas 
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sexuales del eje vertical son las 15 categorías más frecuentemente anotadas en 
este libro. Se muestra una columna y una fila de sumatorio de esta selección para 
tener información de conjunto de ambos tipos de anotaciones:

Figura 6. Mapa de calor con la coaparición entre temas sexuales y entidades  
en el libro de Mateo

El gráfico muestra claramente que una buena cantidad de referencias so-
bre la virginidad están relacionadas con María, para quien el tema del parto es 
dominante. La desnudez está principalmente relacionada con grupos sociales 
de estratos socioeconómicos bajos, por lo que se puede extraer que no es una 
desnudez erótica, sino falta de ropa causada por bajos recursos económicos. 
Los aspectos condenatorios no coaparecen con Jesús o Dios, sino más bien con 
grupos religiosos, principalmente con fariseos y escribas. También es interesante 
observar que no hay ningún tema sexual que predomine cuando Jesús o Dios 
aparecen mencionados en los versículos, a diferencia de otras entidades.

Como se aprecia en el ejemplo de la anotación de temas sexuales en TEI, 
he añadido explícitamente la certeza de la anotación. En el ejemplo anterior, 
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esta aparece como alta (cert=“high”). Este valor puede ser medio o bajo en 
aquellos casos donde la interpretación no sea tan clara, o incluso en aquellos 
puntos en los que se sabe que diferentes tradiciones suelen interpretarlo de 
manera diferente. Por ejemplo, las iglesias protestantes difieren de la doctrina 
católica en cuanto a la vida sexual de María y José tras la concepción de Jesús. 
Mientras que la iglesia católica defiende que María nunca tuvo relaciones se-
xuales, las iglesias protestantes asumen que, como cualquier otra pareja, sí tu-
vieron relaciones sexuales y que además tuvieron hijos. Esta diferencia tiene 
repercusiones concretas al anotar textos como el capítulo 12 de Mateo, en el 
que aparecen mencionados los «hermanos de Jesús». En el caso de los ver-
sículos del primer capítulo de Mateo anteriormente visto, hay diferentes inter-
pretaciones posibles sobre aspectos sexuales. En concreto, en el versículo 18 
del capítulo 1 de Mateo, el verbo unieran se puede interpretar de dos maneras 
diferentes: como unión sexual o como unión en matrimonio. Estas dos posibles 
interpretaciones se han marcado explícitamente de la siguiente manera:

<spanGrp type=”theme” inst=”#b.MAT.001.018”>
<span ana=”sexual-act”>

<certainty match=”@ana” locus=”value” cert=”medium” 
given=”protestant”/>

</span>
<span ana=”wedding”>

<certainty match=”@ana” locus=”value” cert=”medium” 
given=”catholic”/>

</span>
</spanGrp>

Como se observa, la anotación recoge que la certeza es solo media en 
ambos casos, y que depende de la tradición (protestante o católica) a la que 
el investigador o anotador se acoja.

Estos no son los únicos sesgos relacionados con cualquier proceso de 
anotación, sino que hay otros aspectos lingüísticos, culturales y personales. 
En ningún caso quiero presentar este trabajo como la única anotación posi-
ble, la única interpretación objetiva. Otras muchas anotaciones similares po-
drían realizarse. Lo interesante es que, si estas anotaciones también se reali-
zasen en TEI, nos sería relativamente sencillo contrastar mi anotación con la 
anotación de otras personas, o incluso cómo mi interpretación va modificán-
dose con el paso del tiempo en caso de que volviese a anotarlo dentro de 
algunos años. Así, se podría ver con exactitud en qué temas o qué libros hay 
consenso y qué categorías son anotadas de manera dispar. De esta manera, 
TEI y medios informáticos posibilitan discusiones subjetivas sobre categorías 
abstractas utilizando datos muy concretos. 
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4.	� Cambio de paradigma en las Humanidades: datos cualitativos a 
escala cuantitativa

La principal motivación histórica de las HD no ha sido el interés de los hu-
manistas por nuevos métodos computacionales. Más bien ha sido el acceso 
a datos digitales, ya fuesen procedentes de una digitalización masiva o ge-
nerados como objetos digitales de manera nativa (como blogs poéticos, fan 
fiction o comunicación en Twitter). Una vez que los datos estaban en formatos 
como texto plano, PDF o web, investigadores y usuarios se preguntaron en 
su día sobre las posibilidades de visualización y análisis. Muchas veces ni si-
quiera eran humanistas quienes realizaban esas primeras preguntas, sino in-
formáticos. Con ese desarrollo, resulta comprensible que en las HD se hayan 
establecido predominantemente metodologías cuantitativas que buscan ten-
dencias generales en datos que no han sido explícitamente anotados. Me re-
fiero a técnicas como el clustering de datos (en estilometría), topic modeling,  
grafos de coocurrencias o word embeddings. Para aplicar todas estas meto-
dologías, lo único que se requiere son los textos en formato digital, sin nece-
sidad de demasiados metadatos ni anotación en oraciones o párrafos.

Sin embargo, el recorrido de esas metodologías muchas veces es corto. 
Tras explorarse en diferentes conjuntos de datos y mostrar visualizaciones 
espectaculares, en seguida el mismo investigador percibe sus limitaciones: 
selección de resultados (cherry picking), inexactitud, falta de evaluación,  
sobreinterpretación de visualizaciones, etc. (Da, 2019).

Esta fase de las HD que analiza materiales digitalizados con metodolo-
gías no supervisadas es a largo plazo peligrosa por dos razones. En primer 
lugar, porque restringe fuertemente las posibilidades de análisis de materia-
les humanísticos utilizando métodos computacionales. Estas metodologías 
no hubiesen sido suficientes como para analizar el tema del sexo en la Biblia, 
o me habrían obligado a simplificarlo hasta puntos cuestionables.

El segundo peligro que estas metodologías no supervisadas suponen 
para las HD es el cuestionamiento de una parte importante de nuestro tra-
bajo como humanistas. El argumento más frecuente para utilizar metodolo-
gías no supervisadas como clustering o reducciones dimensionales como 
topic modeling es ahorrarse horas de trabajo de especialistas en el área. 
Argumentaciones similares pueden encontrarse en cualquier introducción 
al aprendizaje automático (Alpaydin, 2010; Müller y Guido, 2016; Géron, 
2019). Los humanistas son los especialistas de las Humanidades, por lo que 
ese argumento en realidad puede resultar nocivo a la larga para nuestra 
comunidad.



56	 José Calvo Tello	

Los Humanistas Digitales harían bien en oponerse al enfoque de que el 
aprendizaje automático es una manera de crear mayores beneficios elimi-
nando las horas de trabajo de especialistas en el área. En su lugar, propon-
go que las HD acentúen que nuestro trabajo como especialistas en combi-
nación con metodologías computacionales como el aprendizaje automático 
nos permitirá afrontar retos que hasta ahora estaban fuera de nuestro al-
cance. Este nuevo paradigma puede verse facilitado mediante tres marcos 
concretos:

1.	� Métodos supervisados: Favorecer métodos supervisados en los 
que anotaciones cualitativas sean parte del proceso.

2.	� Open Access: Publicar los datos de manera abierta para visibilizar 
nuestro trabajo y que otros proyectos se beneficien también de él.

3.	� TEI y LOD: La anotación cuidada por parte de especialistas debe 
realizarse en formatos digitales apropiados. Aunque para ciertos 
datos como información biográfica o bibliográfica los datos enla-
zados en formatos Linked Open Data son buenos candidatos, TEI 
continúa siendo la mejor solución para textos.

De esta manera, no estoy de acuerdo con que las HD aporten un nuevo 
enfoque cuantitativo frente al enfoque cualitativo de las Humanidades tradi-
cionales. Está en el interés de las Humanidades (Digitales o no) anotar y de-
sarrollar cada vez más información, no solo una digitalización en masa. Datos 
en formato digital, subjetivos, marcados por múltiples realidades históricas, 
culturales y lingüísticas complejas. Datos de certeza explícitamente cuestio-
nable que puedan ser discutidos también en formatos digitales. Todos esos 
matices pueden marcarse en TEI, así como compartirse con el resto de la 
comunidad. De esta manera superaremos la dicotomía actual y estaremos en 
una senda que aúna lo cuantitativo con lo cualitativo.
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